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Как известно, цель понимается в психологии как осознанный образ бу-
дущего результата действия. Это дает основание сформулировать цель при-
менительно к обучению иностранным языкам как осознанно планируемый 
результат преподавания и изучения языка и культуры [1; 75].

В основе обучения иностранным языкам как явления социального ле-
жит социальная деятельность людей, их отношения и взаимодействия. 
Следовательно, исходную точку анализа целевых аспектов языкового об-
разования составляет группа так называемых социальных факторов, т.е. 
социально-экономические, политические и социально-педагогические фак-
торы. Действие этих факторов проявляется, прежде всего, в отношении об-
щества к иностранным языкам вообще и к людям, владеющим двумя или 
несколькими неродными (в том числе иностранными) языками, в частно-
сти, а также в тех требованиях, которые общество предъявляет к уровню и 
качеству языкового образования своих граждан на конкретном этапе своего 
социально-экономического развития. Совокупность социальных факторов 
обусловливает социальный заказ общества и государства по отношению к 
языковому образованию [3; 45].

Цель обучения иностранным языкам - важная методическая категория, 
так как определение цели определяет весь последующий выбор.

В настоящее время цель обучения иностранным языкам следует пони-
мать, как формирование личности учащегося, способной и желающей уча-
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ствовать в общении (опосредованном и непосредственном) на межкультур-
ном уровне.

Возникновение компетентностного подхода связано с исследованиями 
известного американского лингвиста Н. Хомского, который сформулировал 
понятие компетенции применительно к теории языка, а затем Р. Уайт на-
полняет категорию компетенции собственно личностными составляющи-
ми, включая мотивацию [3;21].

Говоря о компетентностном подходе, необходимо уточнить такие поня-
тия как «компетенция» и «компетентность».

Компетентность - владение, обладание человеком соответствующей ком-
петенцией, включающей его личностные отношения к ней и предмету дея-
тельности [2; 34].

Компетенция - включает совокупность взаимосвязанных качеств лич-
ности (знаний, умений, навыков, способов деятельности), задаваемых по 
отношению к определенному кругу предметов и процессов, необходимых 
для качественной продуктивной деятельности по отношению к ним [3; 37].

Применительно к иностранным языкам рассматриваются 2 вида компе-
тенции:

–– общие компетенции;
–– коммуникативная компетенция;

К общим компетенциям можно отнести способность учиться, деклара-
тивные знания, умения и навыки, процедурные знания.

Коммуникативная компетенция включает:
–– лингвистическую: лексическую, фонологическую, грамматическую, 
семантическую;

–– социолингвистическую;
–– прагматическую: функциональную, дискурсивную, компетенцию 
схематического построения речи.

Лексическая компетенция - знания словарного состава языка, включаю-
щие лексические элементы, и способности их использования в речи. К лек-
сическим элементам относятся слова, регулярные сочетания слов, устойчи-
вые сочетания (фразовые глаголы), сложные предлоги, фразеологические 
единицы [6; 121].

Также под лексической компетенцией понимается основанная на лек-
сических знаниях, навыках, умениях, а также личном языковом и речевом 
опыте способность человека определять контекстуальное значение слова, 
сравнивать объем его значения в двух языках, понимать структуру значения 
слова и выделять специфически национальное в значении слова [7; 141].
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Лексические знания обеспечивают успешное овладение основами всех 
видов речевой деятельности. Под лексическими знаниями понимается не 
только совокупность языковых сведений об иноязычном слове, но и зна-
ние программ действия со словом, т.е. определенных стратегий обращения 
с иноязычным словом.

Овладение устной речью (аудированием и говорением) и чтением невоз-
можно без речевых навыков. Особую значимость в этом процессе приобре-
тают лексические навыки. Ведущая роль лексическому компоненту отво-
дится в структуре содержания обучения иностранному языку в целом.

Вместе с процессом развития лексических навыков продуктивного и ре-
цептивного характера происходит становление лексической компетенции 
- способности учащихся определять контекстуальное значение слова, срав-
нивать его объем в двух языках, выявлять в нем специфически националь-
ное, характерное для культуры народа, который говорит на данном языке.

В лексической компетенции условно можно выделить несколько уров-
ней. Под уровнем сформированности лексической компетенции нами по-
нимается способность учащихся решать задачи, связанные с усвоением 
иноязычного слова при практическом пользовании им в речи на основе 
приобретенных знаний и соответствующих навыков.

Становление лексической компетенции обеспечивается специальной 
лексической стратегией, которая имеет два аспекта. Первый аспект связан 
с организацией и запоминанием лексического материала на основе специ-
альных приемов, основанных на учете особенностей когнитивной деятель-
ности обучаемых. Второй аспект стратегии обеспечивает усвоение самих 
лексических единиц, семантической информации о них, отработку практи-
ческих действий со словом на разных уровнях сложности, выработку на-
выков по комбинированному использованию лексических единиц в самых 
разнообразных ситуациях речевого общения. Результаты использования 
лексической стратегии и ее аспектов проявляются в лексической креатив-
ности и в лексической саморефлексии.

Для лексической компетенции характерны следующие показатели уме-
ний (деятельностно-практический компонент):

–– осознанно имитировать звуковой образ иноязычного слова;
–– быстро находить слова в ментальном лексиконе;
–– реконструировать ментальный (когнитивный) образ слова в есте-
ственную языковую форму;

–– прогнозировать последующее слово с учетом правил лексической и 
грамматической валентности;
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–– ассоциировать словесные пары и целые тематические ряды при поро-
ждении высказывания;

–– владеть разными аспектами лексической стратегии;
–– использовать персональный стиль при усвоении лексического мате-
риала;

–– выделять предмет говорения и организовывать вокруг него лексиче-
ские единицы;

–– выделять в текстах смысловые вехи и организовывать вокруг них еди-
ницы лексического уровня;

–– выражать одну и ту же мысль разными лексическими средствами 
(лексическая гибкость);

–– догадываться о значении неизвестных слов по их составляющим;
–– добиваться выразительности речи путем подбора специальных лекси-
ческих единиц;

–– решать проблему нехватки лексических единиц разными путями;
–– осуществлять лексическую самокоррекцию.

Данные психологии речи показывают, что речевые лексические навыки 
существенно отличаются от грамматических. Лексические навыки харак-
теризуются большей осознанностью. В речи мы более всего осознаём её 
содержание, что проявляется в выборе слов, их правильном сочетанием с 
другими словами в зависимости от целей коммуникации.

Кроме лексических речевых навыков можно выделить языковые лекси-
ческие навыки оперирования лексическим материалом вне речевой ком-
муникации: навыковые операции по анализу слова, операции по словоо-
бразованию, конструированию словосочетаний. Совершенное владение 
лексической стороной речи предполагает наличие у говорящего речевых и 
языковых лексических навыков.

Лексические речевые навыки, формирующиеся у учащихся в процессе 
овладения иностранным языком, испытывают воздействие со стороны лек-
сических навыков родного языка. Главная задача обучения лексической сто-
роне языка - это овладеть словоупотреблением.

Словоупотребление требует не только знание слов, но и умений манипу-
лировать ими в ходе высказывания. Эта трудоёмкая задача решается в двух 
аспектах: необходимо не только научиться употреблять лексику в собствен-
ной речи, но и понимать её в речи других. Лексическая правильность иноя-
зычной речи выражается, прежде всего, в правильном словоупотреблении, 
т.е. в сочетании слов изучаемого иностранного языка по его нормам, часто 
отличается от правил сочетания их эквивалентов в родном языке. Это несо-
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впадение обусловлено расхождением в лексических системах двух языков 
как проявление расхождения между понятием и значением слов.

Таким образом, для успешного овладения иностранным языком обуча-
емый должен приобрести два вида языковых компетенций (лексическую 
и грамматическую), а также речевую (коммуникативную) компетенцию. 
Формирование лексической компетенции состоит в образовании и закре-
плении в сознании (ментальном лексиконе) обучаемого устойчивых ассо-
циативных связей между звуковой (графической) оболочкой иноязычных 
лексических единиц (слов, устойчивых словосочетаний) и их концептуаль-
ным содержанием.
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РЕЗЮМЕ
Maqola ingliz tilining frazeologik birliklarini o’rgatish muammolariga bag’ishlangan. Lug’at va 

frazeologiyani o’rganishning amaliy maqsadlari - o’quv tilining leksik va frazeologik ko’nikmalarini 
shakllantirish - ingliz tilida turli yo’nalishlarda ishlash uchun zarur shart-sharoitlarni yaratishga yordam 
beradi: imlo va grammatika, talabalarning so’z boyligini boyitish.

РЕЗЮМЕ
Статья посвящена проблемам обучения фразеологическим единицам английского языка. 

Практические цели изучения лексики и фразеологии - формирование учебно-языковых лекси-
кологических и фразеологических умений - способствует созданию предпосылок для работы по 
английскому языку в различных направлениях: по орфографии и грамматике, по обогащению сло-
варного запаса учащихся.

SUMMARY
The article is devoted to the problems of teaching phraseological units of the English language. 

The practical goals of studying vocabulary and phraseology - the formation of educational language 
lexicological and phraseological skills - contributes to the creation of prerequisites for working in the 
English language in various directions: in spelling and grammar, in enriching the vocabulary of students.


